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Ábrándok, édes heviilések,
Virágos tavasz : — ifjú kor 1 
Öröknek véli még a lelek 
Benned, — mit egy perez elsodor.
A fáknak rügye, zsenge lombja. 
Bogár, fiiszál románezba vonva:
Az ég azúrja csak derűt 
Sugároz vissza mindenütt.
Vágyó szemekkel a jövőbe 
Nem nézünk. — miénk a jelen!
S remények pókhálóit szőve 
Csak kaczagunk a vett seben . . 
„Regénybe való, ah, regénybe!
— Mormolja sok-sok vén legényke — 
Ifjúkor — szó — „haszontalan“ —
. . . S — nékik már végkép oda van.

. .. Haja sötét — s csigákba omla, 
Termete lenge mint a nád :
Bolonditó mosoly csapongón 
lvöriil — parányi ajak át.
Szemében milljó csillag égé.
Örökké vidám volt kedélye;
S az orr V — az fitos. Istenem,
Beli kedves az ily orr nekem !
Ha rá gondolok asszonyára,
Megszáll a vágy, a szerelem :
Hajának hulló bársonyába 
Arczom" csak egyszer rejtenem.
... A sors. az irigy ! — messze vitte. 
Nem nevetgél már szemeimbe;
Bedig kezét hányszor tógám . ..)
— ti tizenhat éves volt Jolán.

már manapság 
Nem kezdik lányaink — cziczán : 
-Többsiues királyfi“ — unalmasság. 
Helyébe siklik: „Kartigám.“
Aztán Jókai, Kock Pál végül,
S hogy megmentsenek feledéstől: 
Siratnak Weither ; — ja j de hát 
Sódarral mártva a thcát.
A mama erről mit se tudva 
Harisnyát stoppol hallgatag" ;
S a kis teremtés — nincsen nyugta — 
Papirt ront, hegyez tollakat.
Es kész az illatos levélke . ..
Jolán ilyenhez nagyon érte !
— Reá nevetnek a sorok :
„Rád várni a parkban fogok.“

ti az ifjú ott! - és lelkesülve 
Mint hős szerelmes úgy szaval : 
„Narancsvirág havaz fejünkre,
Ha széltől meging majd a galy. 
Itáliában, ott az éden !
Hol gyémánt rezg lombon, levélen :
S a tenger altatói danát 
Dali, — mely sziveink hatja át.
... lm" esküszünk: egymásnak élünk, 
Egymásért halunk szabadon ; 
Megpecsételve esküvésünk 
Egy édes csókkal angyalom . ..
— Mitől reszketsz, oh, gyenge lélek V“ 
„A csóktól félek, nagyon félek.
ti a pecsét az lesz? — ám legyen!
De — hadd hunyom be a szemem.“

Tóth Dezső

JOLÁN ROMÁNCZA.
Tizenhat évvel

t
Egyes szám ára 10 hr.
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Győr város temetőjéből.
i.

Dicsérjük
a fegyelmi választmányt!

-5C-
Itt nyugszik

37000 frt.
Siratják :

Az árvák.

J

III.

t
Itt nyugoTznak 

azok a keresztek, ame­
lyekre immár keresztet 

vethetnek, akik 
áhítozták.

„Hiszünk a kártérítésben “ 
Amen

Fűit Arrabona, fuimus 
aspirantes.

II. IV.

Alulirottak mélyen megszomorodott szívvel 
jelentik szeretett komájuk, sógoruk, nászuk, ipjuk, 
apjuk stb. stb. stb.-cek

Győrvárosa tisztikarának
vétkes mulasztás, hanyagság, gondatlanság miatt a 
házi-, alapítványi- és gyámpénztá.ban történt gyászos 
elhunytál.

A bo'dogtalanok hült Ítéletei a városház nagy­
termében szenteltettek be. Az engesztelési átkozat a 
minisztériumnál fog érettük bemutattatni.

Nyugodjanak békével !

Györváros képviselő testülete.

Gr. BATTHYÁNY LAJOS a maga, úgy Kar- 
vassy Kálmán, Puntigám Sándor, Mihálkovies Tivadar 
és Vargyas Endre nevében szomorodott szívvel 
jelentik

Veritas Maximus
urnák méltányosságban és melléktekintetekben tör­
tént korai halálát.

A boldogíthat egyelőre nem temetik még el, 
de sírját megássák.

Reauieacat in Panes i

V. A gonosz háromság.

Braun valók

warzzá tettem.

Tudom hogy siratnak 
az özvegyek és árvák!

mint Zánth 
úgy arat.“

Az én bástyámat 
ugyan bevették !

„Én meg 
a házi pénztár 
házitolvaja s az 

alapítványi pénztár 
ellopitványozéja 

valék.“

AJapos munka volt



1887. OKTÓBER 30. GARABONCZIÁS DIÁK

^rrrWT

mmm
Alig hogy a pólyából kiléptem, máris az á- 

bé-cére fogtak.
Mondtam az apámnak, hogy ez nem járja, 

ez zsarnokság, ez csak betegsége a XlX-ik század­
nak. Lám a régi időkben királyok is voltak, akik 
nem ismerték az alfabétát, s még a nevüket sem 
tudták leírni.

Azt felelte, hogy ne kritizáljam a századot, 
mert én még száz napos sem vagyok.

— Feledi apám uram, hogy kritizálni min­
denkinek jogában áll, — válaszolám tisztelettel, s 
nem tanultam meg a leczkémet.

Azonban az apám látván, hogy nem győz 
meg szóval, meg akart győzni szószszal. T. i. ebédre 
csak levest kaptam, a szósztól fogva pedig térde­
peltem.

Abban a reményben, hogy az ábécé meg­
tanulásával levetek minden terhet, bevágtam az 
egész ábécét hiba nélkül s irtani egy színdara­
bot.

Apám megdicsért az ábécéért, de a színda­
rabot tidibuszszá aprította, mert Zola modorában 
irtain.

Másnap beállítottak a szobába egy ménkű 
nagy masinát. Azt mondták, hogy ez zongora.

Elijedtem midőn felnyitottam : száznál több 
fog vicsorgott reám, s valószínűleg sokat evett már, 
mert a fogak fele egészen fekete volt.

Apám odaült eléje.
Félteni hogy a sok fogú masina bekapja.
Azonban nem úgy történt.
Hangok jöttek ki a masinából, meglehetősen 

hamisak.
Az apám megmagyarázta, hogy valamint az

ember, ha a fogát húzzák, hangot ád, úgy a zon­
gora is, ha a tógát nyomják, hangot ereszt, nekem 
pedig most az lesz a feladatom, hogy ezt az ábéczét 
is megtanuljam.

Eliszonyodtam e zsarnoki követelésre.
Hogyne: mikor azt a 28 betűs ábécét is har- 

mincznyolcz térdepelés és megebédtélénités után 
tudtam magamévá tenni, hát most hogyan birkóz­
zam meg ezzel a 84 betűs ábéczével, aztán pláné 
tiz ujjal kell rajta dolgozni.

Elhatároztam, hogy öngyilkos leszek.
Azonban szerencsémre egy egészségügyi munka 

akadt ekkor a kezembe, amelyből megértettem, 
hogy az öngyilkosság nem válik egészségére az 
embernek.

Hozzá fogtam hát nagy búsan a kalimpálás­
hoz és a zongorának háromszori lehurozása és fel- 
hurozása után megtanultam a zongorabillegetés 
titkait is.

Azonban kinjaim nem értek véget: franczia, 
angol, latin, görög és német nevelők jöttek a házunk­
hoz és tömték a fejemet a tudománynyal. Fájda­
lom, abban az egészségügyi munkában az nem 
volt benne, hogy a tanulás is egészségtelen s igy 
ellenmondásom hiábavaló volt.

Azt hittem, hogy szétrobbánik a fejem, mint 
valami torpedó, de nem hiába emlegették fejem­
nek kemény mivoltát, — nem is ment széjjel. Csak 
megsoványkodtam egy kissé.

Tiz éves koromban olyan tudós voltam, hogy 
az akadémiára tagnak ajánlhattak volna.

De nem ajánlottak oda, hanem beadtak a 
gimnázium első osztályába, közönséges koczadiák- 
nak

-Hl—12^

Gergő
Csillagos fátyolát kibontá az éjjel,
Virágillat úszik a langy esti széllel,

Néma csend van,
A természet, a föld nyugalomban.

S még tovább is minden nyugalomban volna,
Ha az országúton egy ló nem dobogna :

Gergő lovag
Dobogtatja végig a nagy utat.

Nem csuda, ha siet, jegyese van néki,
Szerezték a Lloydnak apró hirdetési.

Még nem látta,
De levélben máris jegyes, mátka.

lovag.
Különben keféknek kötője az apja,
S tizenkétszáz bankó lesz a lánynyal adva. 

Gergő lovag
Sarkantyuzza, hajtja a jó lovat.

Eléri a falut, elér az utczába.
Keresi merre van a ház numerája :

- 8‘2 -
Végre megvan a ház, s cseng a csengő.

Kidugja tar fejét a vén kefekötő :
— Ki a pokol fia ? -- „Lovag Gergő 

A vőlegény !“
— Elszöktette a lányt már a legény.

Gergő előtt az ég elsötétül mostan,
Csak egy kis mécset lát, kocsmaház van ottan. 

Oda csötlik
S leiszsza magát a sárga földig.

—yi-
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Tsörge Ádány levele a zű Násszáhol 
Tzompó Miháihol.

Tisztös Ná­
szom !

Mikii kieresz- 
töttck az tln- 
ív ibi), mán (I í 
felé járt a ziidö. 
a szaloimás ta 

risznyánkot 
ecvesztötíiik, 

osztég cliössek 
votunk. Mon - 

dók a Zannyuknak, most üsse mehetünk az Navvságos 
deák Ferenez úrin"), mér mer eszik, h.it együnk 
mink is. Egy ajtóra ki vót testvei egy síit csirke, 
osztég még sör is. Mondok nízd csak annyuk, ide 
mennyünk, mer itt csirkét annak. Ili nízett a 
Zannyuk ;i csirkére osztég aszongya ne mennyünk 
ide mér mer nincs jól megsütve az csirke. Mondok 
iszen az fösték, meg máj megmongyuk az koes- 
márosnénak, hogy süsse meg. Aszongya hogy ne 
egvünk csirkét, talán más i- lesz. Bementünk az 
szobába, osztég leütünk egy szíj> asztal mellé. < )da 
gvün egv itiur osztég beszél velem nimetíi. Mon­
dok mán ne haragngyon én bizony nem tok rá 
felenyi. Eere oda tesz cgy papirost. Az gondútam 
hogy levél nászomtú, de nimetíi vót. Mondok e 
nem nekem szól. Aszongya: pájzni. Mondok ni 
annyuk asszonygyák itt hogy eregy ki a pájzba. 
Eere a Zannyuk kiment, de mingyá visszagyütt, 
aszongya ü nem érti ükét, meg hogy mérgessek 
vótak a Zasszonyok. Egy ur is oda üt a zasztalhó, 
osztég rákajátott a zifiurra. Aszonngya : fross! A 
Zifiur eeszaladt osztég mingyá visszagyütt é" nagy 
tál pecsönyévee. Eere én is rákajátok hogy : fross ! 
hát csakugyan nekem is hozott ojjan kirántott 
pecsenyét. Aszongya a zannyuk : Nizze má kee 
csupa esirkeezombot hoztak. Mán mondok csak 
együk meg. Mikii mán megettük, mondok innya 
is kéne, lóit odaszólitom a Zitiurat osztég aszon- 
dom neki hogy aggyon egy itiika bort. Aszongya 
hogy vájsz oda rót ide. Körű nízek hogy hun a 
vájsz biitosunk meg a rót mészáros, de nem ütek 
ott, kérdem tűle hogy mér hazudik, eere megin 
beszél nimetíi. Aszongya a Zanyuk hogy kajáccsak 
rá megint máj hoz akkor bort. Iíá is kajátottam 
hogy : fross 1 Eere megint úgy eeszalatt mintha 
puskáim hitték véna ki osztég megin csak olyan 
ezombokat hozott. A Zannyukkaa csak eetemet- 
tük. Aszongya eere az a Zur, hogy ojjan nagyon 
szeretteiik e a békát. Mán mondok én legfüjjebb 
agyonütöm a kapával, de megennyi a kutyám se

szokta Aszongya hogy keetek most is békát esz­
nek. Jaj nászom eere csak kifordútunk az kocs- 
mábú, osztég igen busútunk, egész éjjee brekeg­
tek az gyomrunkban az békák.

melhüz hasonló Ivókat kévánva 
marattam Hű nászo 
Tsörge Ádány 

sah tos és nümüs.
«•4-.-.‘:fi$vr.5'S5v;v. ' 5 SSse@sssS@sss6@SSSSSSssSSsc.i5 **
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Hodj az nj nevemet megnyertem, az khe= 
rölte nekem ütvén krojezár, de ha majd el= 
vesztem és leszek pangerót, kherüli másnak 
sakkal tdühbe /

Uj czukor= és szesz=odó / A ezokor csi= 
djárasoknak majd kheseröség, és szesz

csinál a pálinkafőzőknek delirijom tremens.
*

Szitámé! küm her! mert viseled the 
magad ölj jól és thonolsz szargalmas, ezen= 
nel megengedem, hodj ledjél the „éhező is- 
kolásch jermek‘l az én khülcségemre.

Olvasok az ojságban, hodj Tisza Kál= 
mán minden dohányvágót összeszedeti az 
országban. (Bizemosan elfogyta magát a „vá= 
gott dohánjau.
« 5SSSS 5SSS@5SSS£5SSÍ$SSSS§§SSS@ ssss® §SSSS SSSSS •*

Városi hivatalnok.
Kérdi egy czigányasszony a kollegájától:
— Hát mi a zsurád most Beske ?
— Hivátálnok a városnál.
— Mi a manó ?
— No hát uccsáseprö!
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Orvos a nászuton.
__ Nézd csak kedves tubiczám, ennek a homokhe^ysébnek

éppen olyan színezete van, mint ep,y rothadt emberi májnak.
«9sssS$sssgSsss$S«s69sssg@sss5@sssSssssS9sssg9ssss@sssgs>

I) a 1 m ö-f e 1 f o v d i t á s o k.

9agat 9epi ultiméi.
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Sárga ugorkának zöld a levele,
Ennek a kis lánynak nincs szeretője;
Ne is adjon az Isten neki,
Mért nem tudja gondját viselni ?

Gelb zen de Umnrkn iin de Ri'tbn <jrín,
Dos arme SchiJcszele is nebach ganz hin.
Ze hat ká Cheschűke ‘eh haff eze Gatt dabá j: 
Ze ivat ách kán bekümme, ived zeiznixtráj!

Kidiilt a fa mandolástól,
Kiválók én a babámtól.
Úgy elválok a szegénytől,
Mint fa hulló levelétől.

Mandelbäume' schodet der Fräst.
Ich hab mei Weib sitzen gelast.
Zaj weit geh' jach fan daliámét,
Wie en Ajracli oder Lámed.

Édes anyám, ha bejön Egerbe,
A kaszárnya udvarán nézzen be.
Ott lát engem komisz baka ruhába,
Kis bajuszom pödörve,
Göndör hajam rövidre — levágva!

Mamelébn wenn dü erei kämst nach Eger, 
Kitek erei bei der Kaserne-Fenster.
Dal sehstc mach in e Balmechomegtenn i, 
Meine Pájez abgeschoren,
Und de Bajezez ausgcwixt mit grober Hand.

Olvasó-kört alakítanak reményit 1jes kollegáim. 
Felesleges; ha csak olvasni aknaiak, olvashatnak a 
Ilikében lio-ig!

•zr.

Különben az ujjúmon fogom én egg hónai) 
múlva már mego’vasni az össze: olvasókat!

•rr.
Függőbb baj az, hogy nem volt czidén ismer­

kedés! Az ilyen kéivos mulasztásoknak igen kelle­
metlen következményei lehetnek. Például megeshetik, 
hogy egy pár jobbvérii kolléga majd csak júniusban az 
index aláíráskor ismerkedik meg a professor urakkal.

://■:

Már én csak praktice tanú tani meg az összes 
jogot. Mtkor a 27. ideálomra lesek a Kármeliták 
temploma előtt a vasárnapi lt órai mise után. akkor 
eg gh á zjogot profilírozok — lló-köz. fürdő köz, 

lépcső-köz, korona-köz, ti vagytok a közjog es 
közigazgatás forrásai — Zálogczéduláim 
rendbentartása, a lejárati napok nyilvántartása D. 
mintája. 24 leveles kimutatás szerint történik, mely­
nek vezetése adja statisztikai és zálogjogi 
tadományomat. — Balekokkal való kaJábriászozasaim 
az ész jog elvein alapulnak. — Hitelezőim gondos 
kerülése az általam feltalált p é n z ü gyta n sark-
elvében leli magyarázatát.

vr.
Nem is magolni kell a jogot, mert igazi jogászra 

úgy ráragad az, akár csak az adósság.
35 Ö.SNTP Z.'.'N.'S, cS' v? í‘5V>S2. §SS5£ ?SSSá'-J*

Az öregmamájának unokája.
A. — Keszeg! ur már valami nyolez esztendeje 

tartozik a nagvanyánmak 20 írttal, most odamegyek 
hozzá lakni, és a házbérrel a negyedkor szépen 
lekvittelem.

B. — Ilát nem tudja Készégi, hogy te a n a g y-
a n v á d ti n o k á ja vagy?

A. - Szamár ! Hisz éppen az a fortély a dolog­
ban. Még csak nem is sejti!
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A cilinder.
Mottó : Cilinder-kalapom csurgóra !

Már az vsak úgy van: amit a franczia el­
kezd, azt utánozza a német, az angol, meg az 
egész világ, — és ezután mi is.

Ha a franczia palaesintaformá.u kalapot visel, 
akkor ilyen a divat, ha blikk-makk alakú három - 
szögleteset, akkor ez a divat, mióta pedig feketére 
lakkirozott fazekat hordanak Párisban, azóta n’n- 
denki töri magát az ilyen után.

De hát szép divat is a cziliinler !
Emeli a fejet, mutatja, hogy telik az erszény­

ből és szalonemberré teszi a lakatosinast is.
A divatembernek: szép; az egészség bolond­

jának : hajconserváló; a kalaposnak : hasznos.
Es mindaháromnak igaza van.
\ ettem én is.
Az igaz, hogy tiz pengő forintba került s 

kölcsön kértem ez összeget a nagybácsitól (80°/0-ra', 
— de illett is, pásszolt is, mutatott is gyönyörü- 
ségesen.

Hazamenet olyan méltósággal köszöntém isme­
rőseimet, mint egy spanyol grand, s a k-'-akatok 
ablakaira tetszéssel fcacsintgaték.

Otthon aztán letettem a díványra, s rátérhet­
tem a Szegedi Híradót, mert oár mindenkinek 
imponál a ezilinderkalap, az én Józsi barátom ki 
nem állhatja: kigunyolja, csúffá teszi, úgy, hogy 
csak II miatta nem vettem eddig is czilindert.

Aztán pipára gyújtók s elgondolkoztam azon, 
hogy miként fogok tetszeni Maliidnak, aki a világ­
nak legszebb leánya (tizenhatodik imádottam).

Józsi barátomnak is van Matildja, az is leg­
szebb lánya a világnak, csakhogy Józsi barátom 
nem olyan szerencsés vele, mint én.

Már egyszer tel is akarta magát akasztani 
miatta az én fogasomra, de én figyelmeztettem, 
hogy mit mondana a világ, ha idegen ruhát látna 
a togasomon. Nem akart szégyent hozni reám : 
életben maradt.

Amint iBy elmélkedtem, egyszerre csak hallom 
a folyosón a lépéseit. Rohanva jött, kétségkívül 
Matiluja miatt van megint elkeseredve.

Még egy Szegedi Híradót dobtam a czilin- 
deremre, aztán a szénét félretettem a sarokba.

Józsi barátom úgy ro .a t ,e az ajtón, mint 
egy dühös oroszlán.

— Barátom! most már igazán felakasztom 
magamat -- hö gé s rárogyott a Szegedi Híradókra.

— Mit mi vélsz szerenc ;étlen I — kiáltám két­
ségbeesve.

— Igen ! En vizbe ölöm magamat.
— De kerlek : a ka'apóm 1
— Ne félj, nem itt!
— De bizony ott van, alattad.
— A viz ?
— A kalapom! Szerencsétlen.
I elugrott s föleme'é a H: .dókat, a követ­

kező perezben pedig úgy kaczagott, mintha soha­
sem látta volna a Matildját.

En pedig Jereniiási arczczal állottam lepénynyé 
összelapitott tiz "orintos czdinderem fölött.

*w,vVVU,lfinAz<A-

Garaboncziás Diák iszonyatos átkaiból.

Tárgyaljanak feletted a városház zöld 
asztalánál ők öten!

Te meg légy tagja a fegyelmi választmány­
nak T

Rendezzenek javadra t' nczestélyt a szín­
házban és gazdagodjál meg a jövedelemből I

Indíts meg két uj élezlapot és olvasd is 
el mindakettöt I

Legyen vendéged néked is az, aki a Fes- 
tetits palotáját meglátogatta I

nagy mondásaiból.

Mikor én élczlapszer- 
kesztő voltam, o’yan viez- 
czeket csináltunk, hogy 
még a házak is hajladoz­
tak nevettükben.

*

Az semmi, hogy Győrött három-négy komé­
diás játszik egy este, azt láttátok volna amit én 
Ki uziciában: ott minden ember komédiás volt, 
még a kutyák is két lábon jártak és volapüktil 
ugattak krinoliubau.
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Gyömros legújabb veszedelme.
Komoly veszedelem fényt geti Győr városát: 

újévtől kezdve különféle élczlapok fognak meg­
jelenni.

Most még vsak októbert Írunk, s már is 
kettővel terhes a levegő, — újévig a jó ég tudja 
hány fog még jelentkezni.

Szemfüles riporterünk megtudta már czimei- 
ket is. íme itt vannak :

.SZILVÓRIUM.
Szerkesztője Sligovicz Bendegúz. Már magában 
a névben benne van a garantia, hogy viczczes 

lap lééiül.

nREVELVE«
A ezim eléggé mutatja irányát. Szerkesztő Puf­

fancs Tóbiás.

„KULLANCS, ti

L jévkor bedobódik a kapukon. Rá lesz ragasztva 
minden kávéházi székre, úgy hogy a ki leül, a 
ruháján fogja hazavinni. Szerkesztő Knófele Árpád-

„BOGÁCS.“
A debreczeni Árkádia mezején összegyűjtött ado­
mák és élezek tára. Trafikokban fog adódni a czi- 

garok melle. Szerkesztő Azinó Peti.

„PíéCIA,$l
Hitelezők élezlapja. Minden váltóhoz adódik tiz da- 
1 b. Különben tiz k. ‘."zárért fogják a patikákban 

árulni. Szerkes ,tő Szipoly Kázmér.

„GCRÉHY."
Illatszerhirdetéseket fog hozni. Különben szalon- 

élezlap. Szerkeszti Bű Zár.
rKomámuram“ — „Napamasszony“ — „Bá- 

tyámuram“ — „Ángyom“ — r Nőném“ — „Sógor“
— „Lapát“ — „Szúnyog“ — „Darázs“ — Dongó“
- „Furkó“ — „Kokas“ - „Csirke“ - „Bagoly“ 

„Veréb“ stb. lesznek az uj élczlapok czimei.
Az előfizetők kötéllel fogatnak. Jó lesz biztosítani 
magunkat ellenük a Grcs-........1 akarom mon­
dani a Gara boncziásnál.
* Svsss 5SSS6 ísssggssss 9sss$$sssé . sssg &sssg ssisgsssssSss»*

A nyuli polgár fogai
István gazda állkapcsába beleiiyHalt a múltkor a 

fájás Hiába, akinek foga van, annak fogfájása is lehet.
István gazda rakott rá bagót, kaport, paprikát, kő- 

port, katángyö keret, tormát, kámfort, szenteltvízbe már 
tott esizmakallantyut, ezukros cs:rizt. zsíros taplót, ké- 
menykormot, macskaszört. — de bizony a fájás nem 
állt el.

Megbosszankodik végre: befog a kocsijába, és be- 
hajt Győrbe, hogy majd kihúzatja ö a Biró borbélylyal, 
mert hát ez a szegény embernek ingyen húz fogat

Az anyjuk is vele jött, hogy vigasztalja az utón.
A vásártéren megállt a kocsi, és István gazda ol- 

dozni kezdé a lovait. Azonban a hámfa végire igen rá­
szorult a kötél, segített hát az anyjuk is.

Amint ott hajladoznak, egyszer csak felrúg a pejkó 
mind a két lábával, s úgy képen nyomja a jámbor há­
zaspart hogy csak úgy kalimpáznak jobbra-balra.

~ j'0 anyjuk, — szól az öreg mikor felkelt. — 
nem táj ám már a fogam, kirúgta a pejkó.

— Az enyimből is valami hármat. — felel az asz-
szony.

Erre neki esik István bá" a pejkónak, s püföli 
jobbra-balra.

Oda megy egy renders kérdőre vonja : 
llejj mért bántja azt a szegény állatot ?

~ Hát a fenve ügye mög, iné nem futta othun ki-
- ignyi az fájós fogamat!

Szerkesztői üzenetek.
Csapodár. Rosszul nézne ki a 

ve £3 ezzel az álnévvel, válaszszon 
mást. — Lehullt a lí „ib. Nem nekünk 
va'ó, különben is tudjuk inár ezt. 
— Faludy,Bécs. Várjuk. - Cs. Bpest. 
I e ét eltettük a jövő számra. Ezer 
üdvözlet! — Gém. Csak egyik vál­
faja e madárnak. Fogalma sincs a 
verselésről. Talán Hazafi Verái volt 

ni-stere! - Sz. J. A kép már 
kellene. Ezen a héten Kinyomják a füzetet. Üdvözlet! — 
Venczel. Versét curiosumkép itt adjuk:

.Ételhez.
Szerettelek ! és te ?
S te meg engem nemde V 
/fivesztett szerelmed 
Felednem nem lehet.
lvecsteJjes termeted,
Szerelnutes lelked,
Eg legyen te veled !
Felednem nem lehet.
Nemes eledeled 
Nem egyszer etetted 
Velem, s nemes tetted 
Felednem nem lehet.
Szebbnél szebb ékszerek,
Bekcblezett. pénzek.
Tehermentes telkek 
Felednem nem lehet.
Nyelved pergetését.
Kezed legyéntését,
Zsémbes természeted,
Ezt felednem lehet.

— Hanzi Jobbakat! — Egyetemi olvasókör, Bpest. Eddig 
is járt, ezentúl is szívesen küldjük. — Bors. M-’-g csak 
borsó sem, — paszuly! — KM. Nem olyan jó, mint gon­
dolja. — A többi levélre jövő számunkban felelünk.

A „Győri Hírlap“ és „Garaboncziás Diák“
szerkesztőségi irodája s kiadóhivatala 

helyiséget változtatott s jelenleg
Yárosház-ntcza 30. sz. a.

1

van.

Felelős szerkesztő
Gábdoryi Géza
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A Forti-féle
Kzvii álta'áuos, kitűnőnek elismert gyógy- 

tapu-z rendkívüli gyógy ereje, oszlató, érlelő 
s fájdalmat csillapító hatása által leggyor- 
sabk legliiztosahb s egyszersmind gyökeres 
gyógyulást eszközöl különnemű bajokban.
Ily bajok a torukgyuladás. légesöliurut, bőr- 
kés barnaság, kártyás gyík CrotiPi A gina', 
mindennemű megsértések, harapós s zurás, 
vágás vagy égés által támadható sebek 
megforrázás, darázs- vagy m-hszurások.

Dr FQRIT
dósok (conlusiók) meglepő gyors fájdalom 
csillapitással, — rögzött daganatok, giimök, 
tályogok (fogtályog is), pokolvar (carbuncu- 
lus, pnsiula maligna), megkeményedétek, ge- 
n védések, vérkelések, minden mirigy betegsé 
trék, görvélyes fekélyek, fngydaganat, ujj fé­
reg körömfolyás, körömméreg, vad bus, tag- 
szivacs, csontszú, kificzamitás és megrándu- 
lások, helyi rsúz, továbbá a szülés utáni 
lábsebek és daganatok, fájós, fekélyezett 
vagy már getiyes női mell, — sok nö mar
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tirO
bnjasenvvps es e^veb konok tokeiyek, '/uzo- . ,. n ir;,,/iezvr,i _ pn-vedül ezen ieles sei tncsirában volt emlőráktól - a kümnben elkerülhetetlen életveszclyes sebész, na.tet mel oz . l g) , szolgálatot tesz.

állal menekült meg. A fül nyilelás, nemkülönben a torok-mondolák gyű adasflnft, t1Hl “ 
vagv mustárlisztböli borogatások után használva melton vaOs.gos^ny^^ v-gre „testbe

rövid idei használata folytán. r-t

..asz lniszr illata
— 1 1 ói \ Hgííll H'Z vagy nUlSIIirilSZIÜOII iciugaiaaun u.c*.. **«••................ ........ w
csupán'enyhítést sze.'ez, hanem mivel inkább a beteget kínos fájdalmaitól azonnal tökéletesen 
teljesen beb nnlyedt bárminemű szálka, darázs vagy nieh fu lank ja csupán c/.t n tapa. 1 

i".:-:ié 1 ........... . •. . ,i i i:r,::.ic.'rrncnn S7íib*ul kézzel. sebészi mutet PS $ aj nés fájdalom nélkül, könnyen kihúzható, ^
kisebbnek 50 kr, » nagyobbnak 1 Irt, has/

f- teljesen belemélyedt bármim mii szálka, darazs vagy men niianKju <. 1 • - i
>. annvira előtűnik, hogy azután a testből közönségesen szabad kézzel, sebészi uiutit 
- - mire a seb gyógyulása gyorsan bekövetkezik. .4 rsoiliafiok ill'll : II kiseblilH K .1
K nálati utasítás,«1 együtt. Postán küldve 20 krral több. nem „féle gyártott reklámlevél, '{[
' A száz. meg száz köszönőlevél koziil kazlunk egyet : mind« tiki m<gi ** n , ■ , ' ... pmheriségnck "
*> amilyeneket gyakran olvashat az ember. Tekintetes Ur 1 Melyen tisztelt feihu . < >u uug> jet >" “* kanizsai gyógysze- H
> olv kiszámit hat lan előnyt hiztositett tapaszát megkaptam, sietek Unt tudatni, nnkep rag » ■ »> j . ^jem le- j'
' rész arra. a ,», asz árulása végett értekeztem, ki is hajlandóinak nyilaik..zott a bizományossá^ szenem t.

■ hetséges volna azt neki azonnal küldeni és vele üzleti összeköttetést nyitni, ez aim, in a > • , j j ;ncs me- ^
hisz in. hogy nagyobb kelendőségnek fog örvendeni, mert igazán megvallva, e tapasz, megbecsu hellen ^ sz4m’osaU &

y lyet mint néikülözbetlent, mindenki háznál tarthat, én már számosak baján ennek segeljevel -c„ , • |
< közül csak ezt emlitemi fel: , „ „ .„,iK;ilön« tei pvu- - '■>V Az e-z.terengnve bírómé alig 3 hetes csecsemőjét a halál elragadta, a ku önben jól táplált anya emlő ben a tej gyn q
' ladást idézvén elő, már e szegény anya negyed «»ura olv lázas állatidba .ott, hogy sem ejjel, sem nappal egy perese, J

J

Volt eset cgv igen tisztelt és becsült úri háznál, hol szinte a nö bal kezeli sérülést kapott, a gyű a .is az > ■
segély nemhogy , ö",szla;ta volna, sőt az a seb tovaterjedése és erősebb gyuládéra által mindig nagyobb es nagyobb aggó; q 
dalmat idézett tó',, míg végre nz Üli tapasza itt is a leglialbalosabban működött, a gyulád.ist aezze a ^ z is ’ ji

— - • ......  ’ hogy folyton a háznál készen van, mihelyt elfogy, azonnal más rendeltetik, természetes, hogy * A
..... .1 . 1 • • I i ..1 • -1 . .. :.'i.'bnn..u/./*ni tmwvLncvnmn rVÍMZtelcttel marad x'«ui a ßnálam n tern észetes, hogy folyton a naznai neszen van, minviyi vm »>, ..... .........' yuT 5n _

• lire a -zenvedök közt os/tutik ki, kik nem tudják elegendöleg a jótékonyságot megköszönni. 1 isztelettel ma
trs urnák ké>z szolgája, Nagy Kanizsa, 1876. június 17-én. Kovars s* ,* ,. t-i.-Ai« nf
Központi küldeményezö raktár Budapesten: Török József gyógyszerész urnái, kuaty-m a.

cza 12 sz. Továbbá kapható vidéken minden nagyobb város gyógyszertárában üyorott. »úriig
Károly Lippóczy M Mehlschmidt József gyógyszerész uraknál. Ezen kitűnő hatasu, nem eiegge y, 
ajánlható gyógyszer készítője Forti László. Bpest, I. Nádor-u 13. sz. ... .... ..........—
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In. (sillng Anna
185 ctm. hosszú óriási Loreley-hajammal, me­
lyet az általam föltalált kenucs 14 havi használata után 
nyertem, mely megakadályozza a hajkihullást, elő­
segíti a hajnövést és erősíti a hajbőrt, uraknál elő­
segít egy teljes erős szakálnövést, rövid ideig való 
használat után a hajnak, valamint a szakáinak termé­
szetes szint és sűrűséget kölcsönöz és megóvja korai 
őszüléstől a legmagasabb korig. Egy köcsög ára 50 
kr, 1 frt, 2 írt. Postával küldés naponként a pénz 
előleges beküldése vagy postautánvétel mellett az egész

világba.
(Hl!

Budapest, király utcza 26.

Özv. Sauervein Gezáne könyvnyomdája Győrött.


